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Turkey, an example for the 
geographical location we are in  
with its historical depth, scientific 
production and industrial richness, 
marks the century that we live in.

Turkey's moves draw attention first 
in his own region then all over the 
world with its growing economy and 
cultural-economical efforts.

Istanbul University, which takes its 
power from its historical experience 
and academic staff, puts great effort in 
contributing to the increasing profile 
of Turkish as a language and Turkey as 
a country.

The Rectorate of Istanbul University, 
which assigned a modern building for 
Language Center in 2010, maintains 
its support to make Turkish a common 
language all over the world.

The work in your hands, Istanbul 
Hatırası (The Sound of Istanbul) both 
introduces the activities conducted in 
our Language Center and selections 
of the works written by our students 
who have recently learnt Turkish. We 
strongly believe that works of Turkish 
Literature will be translated to world 
languages by our students and in this 
way the rebuilding of a civilization will 
come true.

İçinde bulunduğumuz coğrafyaya 
tarihsel derinliği, bilimsel üretimi, 
endüstriyel zenginliği ile model 
olan Türkiye, yaşadığımız yüzyıla 
damgasını vurmaktadır.

Türkiye, hızla büyüyen ekonomisi ve 
arka planında yer alan kültür-eğitim 
hamleleriyle önce bölgesinde ardından 
da dünyada dikkat çekmektedir.

Gücünü tarihi birikimi ve akademik 
kadrosundan alan İstanbul 
Üniversitesi, Türkçenin ve Türkiye’nin 
yükselen grafiğine katkıda bulunmak 
için büyük bir gayret göstermektedir. 

2010 yılında modern bir eğitim 
binasını Dil Merkezi'ne tahsis eden 
İstanbul Üniversitesi Rektörlüğü,  
Türkçenin dünyada yaygınlaşması için 
desteğini sürdürmektedir.

Elinizde bulunan “İstanbul Hatırası” 
adlı çalışma, Dil Merkezi'nin 
faaliyetlerini tanıtırken Türkçeyi henüz 
öğrenmiş yabancı öğrencilerimizin 
ürünlerinden de bir seçki sunmaktadır.  
İnanıyoruz ki Türkçenin edebiyat 
eserleri dünya dillerine bizim 
öğrencilerimiz tarafından tercüme 
edilecek ve bir medeniyetin yeniden 
inşâsı gerçekleşecektir.

Sevgili Türkçe
Dostları		

İstanbul Üniversitesi 
Dil Merkezi Başkanı

Mehmet Yalçın YILMAZ

Dear Fellow Turkish 
Learners and Speakers,
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BİR
OSMANLI
TORUNU

Köklerini
Arayan

RÖPORTAJ
Gözde Demirel

 1. Kendinizi bize tanıtabilir misiniz?

Adım Zeinab Khalil (Mohammed Nihad, Ferid Korsheed). 28 yaşındayım. Pren-
ses Sumaya Üniversitesi  Elektronik Mühendisliği Bölümünden mezun oldum. 

Şu anda Ürdün’de bir ilaç firmasında tıbbi temsilci olarak çalışıyorum.

Ben ve kardeşlerim Osmanlı olduğumuz gerçeğinin bilinciyle büyüdük, fakat impa-
ratorluk yıkıldıktan sonra farklı sebeplerden Arap topraklarında kaldık. Çocuklu-
ğumda anneme duvarda asılı olan fotoğraflarla ilgili soru sorduğumda, onların de-
delerim olduğunu söyledi (Büyük babam Ferit ve onun oğulları Nihat ve İbrahim). 
Daha sonra kıyafetlerinin neden farklı olduğunu sorduğumda bana “Çünkü onlar 
Osmanlılar” dedi. Ben de kendi kendime Osmanlı olduğumu söyledim, çünkü ben 
onların torunuydum. Fakat bunlar benim için yeterli değildi, başka sorular da sor-
dum: “Neden dedemin elinde kılıç var?” gibi sorular. Arap topraklarında insanlar, 
her şeyden çok aile köklerinin nereden geldiği konusunda ilgilidirler. Bu yüzden 
eğer Filistinliysen Filistinliler tarafından takdir alırsın, Ürdünlüysen Ürdün hükü-
metinden takdir alırsın.  Soyadımızdan dolayı bizim aile kökenlerimiz sürekli ola-
rak merak edildi ve soruldu.

Zeinab Khalil

İ S T A N B U L  H A T I R A S I  G Ü Z  2 0 1 1   / 3

RÖPORTAJZeinab Khalil



Ben Osmanlı ailesine ait Filistin’e komşu Ürdün’de yaşayan 
Müslüman bir Sünni’yim. Akıcı bir şekilde Arapça konuşuyo-
rum ve Türkçe öğreniyorum, çünkü atalarımın dilini öğren-
mek ve aile köklerimle ilgili daha çok şey bilmek istiyorum. 

Türkler ve Arapların ortak tarihe ve kana sahip oldukları, 
ilişkilerinin de daha iyiye gideceği ümidiyle geçen yıl Ürdün 
Dostluk Derneği adında bir dernek oluşturduk. 

Dedelerim hakkında çok şey bilmiyorduk, bilgilerimizin kay-
nağı da Arapça ve Osmanlıca yazılmış mektuplardı. Onlar, 
geçmişlerinden çok az bahsettikleri için biz onların miras bı-
raktığı antikalar, eski pullardan bize bıraktıkları gizli kalmış 
olan şeyleri çözmeye çalışıyoruz. Bu yüzden erkek kardeşim 
ve ben 1930’da bıraktığımız milli kimliğimizi, Türkçeyi öğre-
nerek geri kazanmak istedik.

2. Büyükbabanızla ilgili bize neler anlatabilirsiniz?

Büyükbabam Ferit Bey, edindiğimiz bilgilere göre Sayda do-
ğumludur ve babasının ismi Hurşit’tir. Soy ismimiz de bura-
dan gelir. Kaymakam Ferit Bey, 1317 tarihinde Beyrut vilaye-
ti Cenin kazası başta olmak üzere, Gazze, Halilü’r-rahman, 
Merc-i Uyûn ve Beni Saab’da görev yapmıştır. 

Zeinab Khalil, ailesinin kendisine emanet ettiği Osmanlı dönemi belgeleri 
ve mektupları Türkçe öğrendikten sonra okumak istiyor.

Dedelerim hakkında çok şey 
bilmiyorduk, bilgilerimizin kaynağı 

da Arapça ve Osmanlıca yazılmış 
mektuplardı. Onlar, geçmişlerinden 

çok az bahsettikleri için biz 
onların miras bıraktığı antikalar, 

eski pullardan bize bıraktıkları 
gizli kalmış olan şeyleri çözmeye 

çalışıyoruz. Bu yüzden erkek 
kardeşim ve ben 1930’da bıraktığımız 
milli kimliğimizi, Türkçeyi öğrenerek 

geri kazanmak istedik.
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3. İstanbul’a en son ne zaman geldiniz? İlk geldiğinizde ne-
ler hissettiniz?

İstanbul’a ilk gelişim 15 Şubat 2011’deydi. Geliş sebebim, 
Türkçe kursu almak ve ailemle ilgili daha detaylı araştırma 
yapabilmekti.  Havaalanında Fatma Esma Uygun adında bir 
kızla tanıştım ve bana kursa kayıt olmama kadar her konuda 
çok yardımcı oldu.

İstanbul… Bu toprakları çok seviyorum. Çok karışık duygu-
lar içerisindeydim: tutku, korku, sevgi, zorluklar, umut, me-
rak, öğrenme isteği ve açıkçası bu topraklardan gitmesi için 
zorlanmış insanlarla ilgili gizleyemediğim üzüntü…

İstanbul’a gelmeden önce buradaki camileri, sokakları, deni-
zi, köklü tarihî, hepsini okurdum. Bazen kendi kendime so-
rardım: “Acaba büyükbabam da bu sokaklardan geçmiş miy-
di? Bu camide dua etmiş miydi?” 

İstanbul’da en çok hoşuma giden şey, karşılaştığım insanların 
hepsinin benim aileme benzemesiydi ve çok mutlu oldum, 
kimse benim Türk olmadığımı anlamadı.

4.Türkçe öğrenmeye ne zaman başladınız? Dedelerinizin 
anadilini öğrenmek nasıl bir duygu sizin için?

Türkçe öğrenmeye Ağustos 2008’de Amman’da bir Türk kül-
tür merkezinde başladım.  Başvuru formundaki ilk soru, 
Türkçeyi neden öğrendiğimle ilgiliydi. Benim cevabım “Kö-
kenlerimi ve atalarımın dilini öğrenmek istiyorum.” oldu. 

Böylece Türkçe öğretmenim Fahri Şahin, daha fazla bilgi için 
elçilikle görüşebileceğimi söyledi. Onun söylediklerini yap-
tım ve oraya gidip Türk vatandaşı olabilme şansımı öğrenmek 
istediğimde babamın Türk olup olmadığını sordu, elimdeki 
belgeleri göstererek dedemin Türk olduğunu söyledim.

Bir süre sonra soyadımızın Türkçesinin “Hurşit” olduğunu 
keşfettik ve olaylar burada çözülmeye başladı. 

Türkçeyi seviyorum. Zamanla daha da iyi olacağım. Atala-
rımı çok seviyorum, çünkü onlar benim Türkçe öğrenmeye 
başlamamın temel sebebidir. Dedelerimizin dilini öğrenme-

miz; kendi geçmişimize, köklerimize gitmek istediğimiz için 
bizi onların yaşadığı tarihe bağladı.

5.Kaymakam Ferit Bey’in akrabaları şu anda nerede yaşı-
yorlar? İstanbul’da yaşamak ister miydiniz?

Kaymakam Ferit Bey’in akrabalarının büyük bir çoğunluğu 
Arap ülkelerinde yaşıyor: Lübnan, Suriye, Ürdün, Kuveyt, Fi-
listin, Mısır, Amerika, Almanya. Bazıları soyadlarını da de-
ğiştirdiler ve farklı ülkelerin kimliğini aldılar. Mesela halam 
Muhibeh, Mısırlı. Amcam Ahmet Kazım, Lübnanlı ve biz 
Ürdünlüyüz.

İstanbul,  Allah tarafından yazılmış bir efsane.  Geçmişle şim-
dinin ve geleceğin vizyonu. İstanbul’da yaşama şansım olsay-
dı, ailemle birlikte elbette yaşardım. 

Sonuç olarak size, öğretmenlerim sayın Mehmet Yalçın Yıl-
maz’a, Orhan Bey’e, Savaş Bey’e ve Fatma Hanım’a bana olan 
destekleri için ve bana İstanbul’u sevdirdikleri için teşekkür 
ediyorum.

Türkçe öğrenmeye 
Ağustos 2008’de 

Amman’da bir Türk kültür 
merkezinde başladım.  

Başvuru formundaki 
ilk soru, Türkçeyi 

neden öğrendiğimle 
ilgiliydi. Benim cevabım 

“Kökenlerimi ve 
atalarımın dilini öğrenmek 

istiyorum.” oldu. 
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Nereden başlayacağım ve neleri yazacağım konusunda hiç bir fikrim yok. Böyle 
büyük bir şehri satırlara, sayfalara sığdırmak haksızlık olur. 

İstanbul o kadar büyük ve her bakımdan o kadar zengin bir şehir ki, tarih boyun-
ca bu şehri  fethetmek isteyen krallara, sultanlara hak vermemek imkânsız. Bir şey 
hakkında dışarıdan bakıp söylenen sözler ile içinde yaşayıp söylenen sözler arasında 
ne kadar büyük uçurumlar olabileceğini  -ki bu bir şey İstanbul ise- uçurumların 
inanılmaz büyüklükte olduğunu gönül rahatlığıyla söyleyebilirim. 

Türkiye’ye daha da indirgersem, İstanbul’a gelmeden önce yaşadığım şehirde, İs-
tanbul hakkında bilgim gazete ve internette çıkan haberlerle sınırlıydı. Bu haber-
ler çoğunlukla soygun, karışıklık, kriz benzeri şeylerdi. Haberlerde duyduğum bu 
olayların çoğu İstanbul’da yaşanmaktaydı. Büyük bir şehirdi ve sorunları da büyük 
olmalıydı. Tarih derslerinde İstanbul adını çok duydum. Bu şehri isteyen bir çok 
kral, komutan vardı. Bunların arasından sıyrılan Fatih Sultan Mehmet’in  ‘’Ya ben 
İstanbul’u alırım ya İstanbul beni” sözü beni çok etkilemişti.

Soğuk havanın hâkim olduğu yağmurlu bir günde, kafamda pek de hoş olmayan 
ama aynı zamanda merak ettiğim ve yaşamak için heyecan duyduğum şehre gel-
miştim . İlk başta çok kalabalık gelmişti İstanbul bana. -ki hâlâ aynı düşüncedeyim- 
Herkes bir yere koşturuyor, yollarda araçlar uzun trafik oluşturuyordu. Gürültülü 
bir şehirdi İstanbul. Zaman kavramı pek yoktu. Sabaha karşı da kalabalıktı sabahın 
ilk ışıklarında da.Yavaş yavaş alışıyordum İstanbul’a. Taksim’deki  o kalabalığın hiç 
bitmeyişi, Galata Köprüsü’nde balık tutan insanlar, Ortaköy’ün güzelliği, Beyazıt’ın 
tarih kokan yapısı ve Türk insanı… 

Türk insanı hakkındaki düşüncem pek değişiklik göstermedi. Buraya gelmeden 
önce de; sıcakkanlı, bizim kültürümüze yakın, misafirperver, yüzü gülen, yardım-
sever bir ırktı Türkler, geldikten sonra da. Buradaki arkadaşlarım da bu düşüncemi 
destekler  şekilde davrandılar hep bana. İstanbul’da bir çok arkadaşım oldu her ırk-
tan. Türk arkadaşlarım Türkçeyi, Türk kültürünü öğrettiler bana. 

Her arkadaşım farklı şeyler kattı bana. İstanbul’da âşık olmak da başkaymış… Ak-
şam sevdiğin kızla yürümek, boğazı seyretmek. Taksim’ deki çiçek satan kadınlar-
dan çiçek almak, Ortaköy’de  waffle yemek, Sultanahmet’te dolaşmak...  Gitmişken 
köfte  yememek olmaz tabii. 

İstanbul, yorucu şehir ama aynı zamanda tat veren eğlenceli  bir şehir.Bir eski İtalyan 
atasözü der ki ‘’See Naples and die” (Napoli’yi gör ve öl); ama ben diyebilirim ki “See 
İstanbul and live” (İstanbul’u gör ve yaşa).. İstanbul tarihî bir şehir.Tarih içinde bir 
çok medeniyete ev sahipliği yapmış ve bir çok savaşa sebep olmuş bir şehir. Böyle 
olunca bir çok tarihî eser, yapıt da var İstanbul’da. Bir çok müzeye gittim burada. 
Her müzede ayrı bir medeniyeti yansıtan çok güzel yapıtlar vardı. İstanbul, tarih 
kokan bir şehir.

Burada yaşadığım süre boyunca yarın ne yapacağım konusunda hiç düşünmedim. 
Çünkü İstanbul’da boş gün geçirmek imkânsız. Gezilecek, görülecek, eğlenecek o 
kadar çok yer var ki, İstanbul’da yaşamak çok zevkli. Çok turist geliyor İstanbul’a. 
Hepsinin yüzünde bir gülümseme ve heyecan. Keşfedilecek bir yer İstanbul. 

İSTANBUL’U
GÖR VE YAŞA 

İstanbul yorucu şehir ama aynı 
zamanda tat veren eğlenceli  bir 

şehir. Bir eski İtalyan atasözü 
der ki‘’See Naples and die" 

(Napoli’yi gör ve öl), ama ben 
diyebilirim ki "See İstanbul and 

live" (İstanbul’u gör ve yaşa)

Jimmy SALİN-Kosova
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İstanbul’u görmeden ölmüş olsaydım 
eğer, çok şey kaybederdim. Bu şehir 
mutlaka yaşanmalı. Gezip görülecek 
o kadar çok yer var ki. Sur içine gidip 
kaybolmak gerek bence. Eski sokaklara 
gidip oradaki insanları izlemek,  kal-
dırımları aşındırmak gerek. İstanbul, 
farklı bir şehir. İstanbul boğazında 
seyahat etmek çok hoşuma gidiyor, bo-
ğazı seyretmek. Buradaki insanlar hep 
bir acele içindeler. Herkesin yetişeceği 
bir yer var sanki. Bir zamandan sonra 
insan alışıyor ve acele ediyor. Ben de o 
kalabalığa karıştım galiba.

Üniversite yaşamı da güzel İstanbul’da. 
Gençler bu şehirde okumak için yarı-
şıyorlar. Üniversite şehri İstanbul. Bu 
şehirde bir gün bile yaşamak inanılmaz 
zevkliyken, senelerce kalmak rüya gibi 
olur bence. Memleketime döndüğüm 
zaman çok özledim İstanbul’u ve dön-
mem gereken zamandan erken geldim 
bu büyülü şehre. Her gün yeniden âşık 
oluyorum sanki İstanbul’a. 

İstanbul, eski ile yeninin harmanlandığı 
zıtlıkların şehri. Büyük kuleler de göre-
bilirsiniz İstanbul’da, eski tarihî evleri 
de. Zıtlıkların harmanlandığı büyü-
lü bir şehir İstanbul. İstanbul’un her 
köşesinde ayrı bir koku, her semtinde 
ayrı bir enerji var. Yağmur yağar, tra-
fik tıkanır, otobüsten iner yağmurdan 
kaçışan insanların arasında yürürsü-
nüz gideceğiniz yere doğru. Taksiye 
binerseniz eğer, ilk defa gördüğünüz 
taksiciyle dostunuzmuş gibi muhab-
bet ederken bulabilirsiniz kendinizi 
bu büyülü şehirde. Bazı taksicilerin, 

turistlere İstanbul’u dolaştırma aşkın-
dan da bahsedemeden geçemeyeceğim. 
Canınız çok sıkkın olsa dahi boğazdan 
karşıya geçerken bütün sıkıntılarınızı 
unuttuğunuzu göreceksiniz bu eşsiz 
şehirde. Sırlarla dolu bu şehir. 

Keşfedilecek o kadar yeri var ki; buna 
ömrüm yetmez diye endişelenmiyor 
değilim. Her günü dolu dolu geçirmek 
lazım arkadaşlarınla bu şehirde. Gözle-
rini güneşin ışığıyla açtığın an ile, ayın 
ışığını gördüğün zamana dek bir çok 
şey sığdırman lazım. Adalara gitmek 
lazım, Boğaz turu yapmak, Eminö-
nü’nde balık ekmek yemek, Sultanah-
met’te köfte ekmek yemek, Ortaköy’de 
waffle,Taksim’de nargile, Gülhane’de 
boğaza karşı çay içmek, Galata Köp-
rüsünde balık tutmak, Galata Kulesin-
de İstanbul’u seyretmek, Pierre Loti’de 
teleferiğe binmek, tramvayla Kabataş’a 
gitmek, Haydarpaşa’da fotoğraf çekil-
mek, vapurdan martılara simit atmak 
gerek bu şehirde,  bu şehri yaşamak 
gerek. 

İstanbul’da bir çok garip olay geldi ba-
şıma. Bir tanesini sizinle paylaşmak is-
terim. Bir gün Haydarpaşa’dayken yanı-
ma orta yaşlı bir adam geldi ve banliyö 
gişesi nerede diye sordu. O zamanlar 
Türkçem pek de iyi sayılmazdı. Ben 
banliyöyü banyo diye anlayıp adamı 
lavaboya götürdüm. Pek hoşnut olmadı 
haliyle ve bağırmaya başladı. Anılarıma 
anılar ekledi bu büyülü şehir. Arkaya 
dönüp baktığımda yüzümde gülümse-
me oluyor hep. 

Bu şehir beni mutlu ediyor. Bu şehir 
insanı kendine âşık ediyor. Yabancı 
arkadaşlarıma heyecanlı bir şekilde İs-
tanbul’u anlatıyorum konuştuğumuz 
zaman. Onların da bu zevki yaşamasını 
bu tada varmasını istiyorum. Bu şehir, 
yaşanmalı. İstanbul’da bulunduğum 
sürece 2010-2011 Laleli Öğrenci  Yur-
du öğrencilerine, İstanbul Üniversitesi 
Yabancı Diller Bölümündeki arkadaş-
larıma, Türkçe öğretmenim çok değerli 
hocamız Hüseyin Bargan başta olmak 
üzere bütün hocalarıma minnetleri-
mi sunuyorum. Hepsinin çok emeği 
ve hakkı var bende. Siz de bu yazıyı 
okuduktan sonra İstanbul’da geçen 
zamanın kıymetini daha çok anlayıp 
İstanbul’u daha da yaşarsınız umarım. 
Sağlıcakla kalın.

Gözlerini güneşin ışığıyla 
açtığın an ile ayın ışığını 
gördüğün zamana dek 
bir çok şey sığdırman 
lazım. Adalara gitmek 
lazım, boğaz turu yapmak, 
Eminönü’nde balık ekmek 
yemek, Sultanahmet’te köfte 
ekmek yemek, Ortaköy’de 
waffle,Taksim’de nargile, 
Gülhane'de boğaza karşı çay 
içmek, Galata köprüsünde 
balık tutmak, Galata kulesinde 
İstanbul’u seyretmek, Pierre 
Loti’de teleferiğe binmek, 
tramvayla Kabataş’a gitmek, 
Haydarpaşa’da fotoğraf 
çekilmek, vapurdan martılara 
simit atmak gerek.
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Gençsin, yaşlısın,

Nisan’da İstanbul’a gel.

Eski yollarda yürüyüp, tarihin kokusunu koklayacaksın.

Akşam Sultanahmet’in önünde otur.

Bak nasıl ay ışığı caminin minarelerini süslüyor.

Bak nasıl insanlar, ağaçlar ve kuşlar

Hepsi mutlu,

Hepsi aynı mekâna bakmaktan zevk alıyor.

Zira 

Bu muhteşem cami 

Canlı, ebedi canlı,

Genç, ebedi genç,

Sen de

Genç, ebedi genç hissedeceksin 

Âşıksın, âşık degilsin

Nisan’da İstanbul’a gel.

Bu şehirde aşkı nefes gibi alacaksın.

Nisan’da lâleler aşk dağıtıyor,

Sevgilin var, sevgilin yok,

İstanbul’u seveceksin…

Zira

İstanbul gibi vefalı

Bir sevgili olmaz.

Gençsin, yaşlısın,

Nisan’da İstanbul’a gel

Zira 

Kendini İstanbul’da

Genç, ebedi genç hissedeceksin…

İSTANBUL’DA GENÇ KAL
Ula Zeir - Suriye

FOTOĞRAF
Mustafa YILMAZ
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Ula Zeir-SuriyeŞİİR



Bir gün ders çıkışında bir öğrencim yanıma geldi ve “Hocam, yarın ojelerini 
sil öyle gel” dedi. Ne demek istediğini anlayamadım fakat bana sadece bunu 

yapmamı istediğini, söyleyeceği bazı şeyler olduğunu ve bunların benim çok ilgimi 
çekeceğini düşündüğünü söyledi. Ertesi gün aldığım direktif doğrultusunda okula 
gittim. Dersten sonra dikkatlice ellerimi inceledi, çocukluğumdan bu yaşıma kadar 
geçirdiğim önemli rahatsızlıkları, bunların kronik olanlarını, gelecekte olabilecek 
olanlarını söyledi. Hatta bizim “el falı” dediğimiz “gelecekte bu tip olaylarla kar-
şılaşma ihtimalin var” tarzında birtakım şeyler de söyledi. İşin ilginç yanı ise tüm 
bunların –en azından geçmiş ve kronik rahatsızlıkların- doğru olmasıydı. Bu da 
beni onun hayatıyla ilgili bir şeyler öğrenmeye itti.

Kadirye Haşim’e el falı bakmayı nereden öğrendiğini sorduğumda bana bunun el falı 
değil, Geleneksel Çin Tıbbı olduğunu söyledi. Geleneksel Çin Tıbbı, kişinin rahat-
sızlıklarını yaratan maddi-manevi unsurları ortaya koyarak bunlarla ilgili olabilecek 
çevresel, maddi ve manevi sebepleri ortaya koymayı ve bunları insanın kendisiyle 
çevresi arasındaki uyumu dengeleyerek çözme prensibine dayalı bir geleneksel tıp 
şekli. Rahatsızlıkların tespitinde özellikle insanların elleri, kolları, bacakları, yüzü 
gibi önemli yerlerde bulunan çeşitli noktaları göz önünde bulundurularak incele-
niyor, dolaşım bozuklukları, ten rengindeki bazı ton farklılıkları, cilt dokusunun 
yapısını değerlendirilerek birtakım rahatsızlıklar anlaşılabiliyor. Peki Kadirye’yi Ge-
leneksel Çin Tıbbı hakkında araştırma yapmaya iten sebep neydi? Kadirye, çalışma 
hayatının bir kısmını Çin’in Ning Bo şehrinde anayol mühendisi olarak geçirdik-
ten sonra ailesinin yaşadığı Urumçi’ye dönmüş. İş hayatı boyunca çok fazla kilo 
almış ve bu durum onu sağlıkla ilgili araştırmalar yapmaya itmiş. Bu araştırmaları 
esnasında özellikle Geleneksel Çin Tıbbı’na özel bir ilgi duymaya başlamış ve bu 
konuda kendini yetiştirmeye çalışmış. 

 Zengin Çin kültürünün önemli bir unsuru olan Çin Tıbbı’nın en ilginç yanı gözlem 
ağırlıklı değerlendirmenin önemli olmasına rağmen günümüzün modern tıbbıyla 
doğrulanabilen şaşırtıcı tespitlerde bulunmanızı sağlayabilmesi . Mesela Kadirye 
yeni tanıştığı birine dair dikkatli gözlemleri sonucunda bazen o kişinin bile farkında 
olmadığı rahatsızlıklarını söyleyebiliyor. Çin tıbbı, doğru beslenme ve yaşam ile il-
gili öğrendiklerini ilk olarak kendi üzerinde uygulayan Kadirye bu konuda oldukça 
başarılı olduğunu söylüyor. Bu kanıya nasıl vardığını sordum, bana öğrendikleriyle 
önce sağlığını düzelttiğini sonra da oldukça kısa bir sürede 30 kilo vermeyi başardı-
ğını söyledi. Kendi üzerinde başarılı olunca edindiği tecrübeleri herkesle paylaşmak 
istemiş ve bu işe önce konuya ilgi duyanlarla haftanın bir günü atölye çalışmaları ya-
parak başlamış. Önümüzdeki günlerde ise bu bilgileri sistemli bir şekilde aktardığı 
ve sağlıklı yaşam tüyoları verdiği kitabı basılacak. 

BİR ÖĞRENCİ PORTRESİ: 

KADİRYE 
HAŞİM

RÖPORTAJ
Gizem ÜNSAL

Kadirye çalışma hayatının 
bir kısmını Çin’in Ning Bo 

şehrinde anayol mühendisi 
olarak geçirdikten sonra 

ailesinin yaşadığı Urumçi’ye 
dönmüş. İş hayatı boyunca 

çok fazla kilo almış ve bu 
durum onu sağlıkla ilgili 

araştırmalar yapmaya itmiş. 
Bu araştırmaları esnasında 

özellikle Geleneksel Çin 
Tıbbı’na özel bir ilgi duymaya 

başlamış ve bu konuda kendini 
yetiştirmeye çalışmış. 

Kadirye Haşim

İ S T A N B U L  H A T I R A S I  G Ü Z  2 0 1 1   / 9

RÖPORTAJKadirye Haşim



Gelelim Türkiye’ye gelişine… Çin’in 
Uygur bölgesinden gelen Kadirye, üni-
versitede makine, bilgisayar ve İngiliz-
ce üzerine eğitim aldı. Çin’de aldığı bu 
eğitimlerin kendisini son derece geliş-
tirdiğini, bugünkü durumuna gelmesi-
ne önemli katkılar sağladığını özellikle 
belirtiyor. 

11 Ocak 2011’de Türkiye’ye gelen Ka-
dirye Haşim, 22 Şubat’tan beri İstanbul 
Üniversitesi Dil Merkezinde Türkçe öğ-
reniyor, burada kız kardeşiyle beraber 
yaşıyor. Onun sözleriyle ifade etmek 
gerekirse; Türkiye parlak medeniye-
ti ve muhteşem tarihiyle dünyanın en 
önemli ülkelerinden biri ve İstanbul’da 
bulunmak ona kendisini eski bir mede-
niyetin merkezinden insanlığın ortak 
hazinesine ulaşabilme, tüm kültürlerin 
ortak sesini duyabilme imkânı sağlıyor. 
Bu düşüncelerle ülkemize gelen öğren-
cimiz geldikten sonra da Türkiye’ye yü-
rekten bağlanmış.  

Buraya gelmeden önce Türkiye’yi Avru-
pa ve Asya’yı birbirine bağlayan köprü, 
zengin tarihiyle meşhur bir ülke olarak 
biliyormuş fakat Türk insanlarıyla ilgili 
birtakım önyargıları varmış. İnsanla-
rının bencil, duygusuz ve soğukkanlı 
olduğu düşüncesiyle buraya gelmiş fa-
kat artık bu düşünceleri değişmiş. Ar-
tık Türkiye onun için sadece Avrupa 

ve Asya’yı birbirine bağlayan bir köprü 
değil, aynı zamanda bir kültür merke-
zidir. Tarihî ve doğal güzellikleri ba-
kımından bir turist cennetidir. Ayrıca 
Türkler de misafirperver, güler yüzlü, 
tatlı dilli, konuşkan ve yardımsever in-
sanlar. Diğer yandan onu en çok etkile-
yen şeyin Türklerin kendi memleketle-
rini çok sevmeleri hatta ve şarkılarında, 
şiirlerinde bunu çok güzel şekillerde 
ifade etmeleri olmuş, Ayten Alpman’ın 
şarkısı ona göre bu durumu somutlaştı-
ran en güzel örneklerden biri: 

“Havasına suyuna

Taşına toprağına

Bin can feda bir tek dostuma

Her köşesi cennetim

Ezilir yanar içim

Bir başkadır benim memleketim” 

Türkiye’ye hiç gelmemiş, hiçbir Türkle 
tanışmamış birisinin bile sadece bu şar-
kıdan Türklerdeki derin vatan sevgisini 
hissedebileceğini söylüyor. 

Her ne kadar Türk kültürü ve geleneği 
temelde Uygur adetleriyle büyük ölçü-
de benzerlik gösterse de birtakım fark-
lılıklar onu şaşırtmış. Bunların en ba-

şında bizim konuşurken vücut dilimizi 
çok  fazla kullanmamız olmuş. Bir de, 
pek çok kişi gibi İstanbul’un kalabalığı 
onu da çok şaşırtmış. Fakat bunu “Gülü 
seven dikenine katlanır” diyerek olduk-
ça normal karşılıyor, Türkiye’nin eko-
nomi, sanat, turizm merkezi olan bir 
kentin kalabalık olmasının doğal oldu-
ğunu ve bu durumun şehrin güzelliğin-
den bir şey kaybettirmediğini söylüyor.

Türkçeyi iyice öğrendikten sonra yap-
mak istediği pek çok şey var. Bunlar-
dan ilki burada yüksek lisans yapmak. 
Ekonominin hızla büyüdüğü günümüz 
dünyasında ekonomi, siyaset ve bilim 
alanında ön sıralarda yer almaya baş-
layan ülkemiz ile Çin arasındaki kültür 
alışverişi köprüsünde kendisine bir yer 
edinmek istiyor.  

Onun sözleriyle ifade etmek 
gerekirse; Türkiye parlak 
medeniyeti ve muhteşem 
tarihiyle dünyanın en önemli 
ülkelerinden biri ve İstanbul’da 
bulunmak ona kendisini eski 
bir medeniyetin merkezinden 
insanlığın ortak hazinesine 
ulaşabilme, tüm kültürlerin 
ortak sesini duyabilme imkânı 
sağlıyor. 

Kadirye Haşim Türkçe kursunda arkadaşlarıyla. Fotoğraf: Hande Tokgöz

Çin tıbbına 
göre ele bakarak 
rahatsızlıklar 
teşhis ediliyor.

/   İ S T A N B U L  H A T I R A S I  G Ü Z  2 0 1 110

RÖPORTAJ Kadirye Haşim



1465 - 1536 yılları arasında yaşamış 
olan Desiderius Erasmus, Hollandalı 

bir felsefe adamıdır. Rönesansla birlikte 
ortaya çıkan hümanizm akımının öncü-
lerinden ve en büyük temsilcilerinden 
biri olarak kabul edilmektedir.  Eras-
mus, Avrupa’nın ortak bir sanat ve bilim 
çatısı altında birleşmesine katkı sağla-
mış ve çağının eğitim felsefesine katkı-
da bulunmuştur. Erasmus’un yaşadığı 
dönemdeki etkisinden dolayı Avrupa 
Birliği bünyesindeki bir programa adını 
vermiştir.

Erasmus programı, yükseköğretim ku-
rumlarının birbirleri ile işbirliği yapma-
larını teşvik etmeye yönelik bir Avrupa 
Birliği programıdır. Yükseköğretim ku-
rumlarının birbirleri ile ortak projeler 
üretip hayata geçirmeleri; kısa süreli öğ-
renci ve personel değişimi yapabilmeleri 
için karşılıksız mali destek sağlamakta-
dır.  

Bunun yanısıra yükseköğretim siste-
mini iş dünyasının gereksinimlerine 
uygun olarak geliştirmek ve üniversite 
mezunlarının iş dünyasında istihdam 
edilebilirliğini arttırmak amacıyla yük-
seköğretim kurumları ile çalışma çevre-
leri arasındaki ilişkilerin ve işbirliğinin 
arttırılmasını da teşvik etmektedir. 

Erasmus programı çerçevesinde katı-
lımcı ülkelerden resmi dilinin öğretimi 
daha az yaygın olanlarda yoğunlaştırıl-
mış dil kursları düzenlenmektedir. Eras-
mus Yoğun Dil Kursları (EYDK) adıyla 
anılan bu kurslarda Erasmus değişim 
programından faydalanan öğrenciler, 
gittikleri ülkenin dillerini ve kültürlerini 
öğrenme imkânı bulmaktadırlar. 

İstanbul Üniversitesi Dil Merkezi olarak 
ilk defa 2006-2007 EYDK Döneminde 
Türkçe kursları başlamıştır. Bu dönem-
de üniversitemize 126 öğrenci ve 1 Co-
menius Asistanı başvuruda bulunmuş-
tur. 99 öğrenci ve Comenius Asistanının 
başvurusu kabul edilerek yoğun Türkçe 
derslerine başlanmıştır. 

Bu kurslarımızdaki amacımız her bir 
dönem içerisinde İstanbul Üniversitesi-
ne gelen Erasmus öğrencilerinin Türk-
çedeki günlük konuşmaları anlayacak, 
alışveriş yapma, seyahat etme, karşılıklı 
konuşma gibi günlük gereksinimlerini 
giderecek yeterliliğe ulaşması ve kültür-
lerarası farkındalığa varmalarını sağla-
maktır.

Yoğun Dil Kursu kapsamında Türkçe 
derslerinin yanında İstanbul Üniver-
sitesi Dil Merkezi tarafından kültürel 
etkinlikler gerçekleştirilmektedir. Kurs 
süresince İstanbul Gezileri yapılmak-
ta, şehrin tarihî ve sanatsal mekanları, 
rehberler eşliğinde gezilmektedir. Ayrı-
ca Türkçe derslerinde Türkiye ve Türk 
kültürünü anlatan sinema ve belgeseller 
izlenmektedir. 

İstanbul Üniversitesi Dil Merkezi 
2011/2012 Akademik Yılında EYDK 
düzenlemeye hak kazanmıştır. Bu yıl 
toplam 73 öğrenciyle 15 Ağustos tarihi 
itibariyle Tophane şubesinde yoğun 
Türkçe kurslarına başlamıştır. Eras-
mus öğrencilerine ilk gün Hoş geldi-
niz programı düzenlenmiş, geleneksel 
Türk kahvaltısı ikram edilmiştir. 

ERASMUS 
YOĞUN TÜRKÇE 
KURSU

İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ
DİL MERKEZİ’NDE

Hasan Fehmi EROL

Erasmus programı, 
yükseköğretim kurumlarının 
birbirleri ile işbirliği 
yapmalarını teşvik etmeye 
yönelik bir Avrupa Birliği 
programıdır. Yükseköğretim 
kurumlarının birbirleri ile 
ortak projeler üretip hayata 
geçirmeleri; kısa süreli 
öğrenci ve personel değişimi 
yapabilmeleri için karşılıksız 
mali destek sağlamaktadır.  
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İstanbul:
ZOR SEVGİLİ

18 Ağustos 2011 tarihinde Elif Şafak İstanbul 
Modern'de okurlarıyla buluştu. Biz de bunu fırsat 
bilip kendisiyle bir görüşme yaptık. Bu görüşmeyi 

siz okurlarımıza sunuyoruz.

RÖPORTAJ
Zeynep Mükerrem ÖZDEMİR

Strasbourg’da doğup farklı ülkelerde farklı kültürlerle büyümüşsünüz. Bunun sizin 
üzerinizdeki etkileri nelerdir?
Çocukluk, gençlik yıllarım hep bir şehirden bir şehire, bir ülkeden bir ülkeye hareket 
hâlinde ve kısmen gurbette geçti. Bunun bana kattığı çok şey var: Dünyaya açık ol-
mak, birden fazla perspektiften meselelere bakabilmek, empati kurabilmek, insana ve 
insanliğa değer vermek… Öte yandan benden aldığı şeyler de var: Hâlâ bir yere yerleşme 
özürlüyüm, hâlâ huzursuz bir tipim, normalleşemedim bir türlü. 

Kaç dil biliyorsunuz? Yaşadığınız yere / yerlere ait bir dili / dilleri öğrenirken nasıl 
bir süreç geçirdiniz? Dil öğrenme sürecinizle ilgili bir anınız varsa bizimle paylaşır 
mısınız?
İngilizce ve İspanyolca biliyorum. Ayrıca merakımdan, sevgimden dolayı Osmanlıca 
dersleri aldım. Fransızcayı ise öğrenmeye başlayıp başlayıp unuttum. Şarkı sözleriyle dil 
çalışmayı severim ben; romanlar, filmler ve şarkılar, yeni bir dil öğrenirken en güzel, en 
sahici kaynaklar bence.

/   İ S T A N B U L  H A T I R A S I  G Ü Z  2 0 1 112

RÖPORTAJ Elif ŞAFAK



Çocuk yaşta farklı ülkelerde yaşamış, bambaşka kültürleri 
öğrenmiş bir insan olarak başka bir ülkede yabancı olmak 

sizin için neydi? Şimdi ne ifade ediyor?
İspanya’da okuduğum okulda tek Türk bendim. Her milletten ve 
dinden cocuk vardı. O cok büyük bir tecrübe oldu benim icin. 
Strasbourg, Madrid, Amman, Koln, Boston, Michigan, Arizona 
ve Londra… Bu şehirlerde yabancı olmak ne demek biliyorum, 
kendimi de başkalarını da cok gözlemledim. Gittiğim her yerde 
insanların hikâyelerini dinlemeyi severim. İnsan her yerde aynı 
aslında, Doğusu Batısı yok özünde, sevinçlerimiz de hüzünlerimiz 
de arayışlarımız da o kadar benzer.

Kitaplarınız Avrupa’da ve Amerika’da farklı yayınevlerinde 
basılıyor, yayınlanıyor. Kitaplarınızın bu kadar okunmasını 
neye bağlıyorsunuz?
Seneler içinde giderek artan bir okur kitlesi oldu. Ben hikâye anlat-
mayi seviyorum, sevdiğim işi yapıyorum, inaniyorum ki yazmanın 
yüzde 15’i kabiliyet ise yüzde 85’i emek. 

Türk Edebiyatının önemli ve böylesine sevilen bir ismi 
olacağınızı hayal edebiliyor muydunuz?
Ben yazmaya 8 yaşında başladım, o zamanlar yazar olmayı hayal 
ettiğimden değil. Böyle bir ihtimal olduğunu dahi bilmiyordum ki. 
Ama yazıya aç, yazmaya muhtaç idim, onu biliyorum. Çok yalnız 
bir çocuktum, içine kapanık. Kitaplar hayatımdaki en renkli, en 
gerçek varlıklardı adeta. Yazı ile aramdaki ilişki çok varoluşsal, çok 
köklü. Bugün geldiğim nokta için elbette şükran duyuyorum ama 
bir o kadar sorumluluk da artıyor; okura karşı, edebiyata karşı hep 
daha iyi, daha derinlikli eserler verme sorumluluğu.

Eserlerinizdeki en sevdiğiniz, kendinize yakın hissettiğiniz 
karakter hangisi? İskender’i sevdiniz mi?
Sürprizlerle dolu bir roman. Kitapta insanı düşündüren çok şey 
var. İnsan olmak, kadın olmak, erkek olmak; köyde, İstanbul’da, 
Londra’da yaşamak, göçmek, yabancı olmak… Hem edebî, hem de 
sosyolojik, psikolojik bir roman.Tüm bu duyguları yoğun olarak 
yaşadınız mı? Londra’da belki empati kurabilmek için kaldınız 
ama doğuda Fırat kenarında bir köye gittiniz mi? Bu empatiyi, 
nasıl kurabiliyorsunuz? Tüm romanlarınızda ve bu romanınızda 
da böyle bir ruhsal, psikolojik bir hazırlık yaşadınız mı? Empati 
benim için edebiyatın kilit kelimesi, özü, çekirdeği. Ben hiçbir za-
man edebiyatı, kendi başımdan geçenleri başkasına anlatma sanatı 
olarak yorumlamadım. Tam tersine. Beni esas cezbeden bir başkası 
olabilme yeteneği. Hayata farklı açılardan bakabilmek, zamanda 
ve mekanda hudutsuz yolculuklara çıkmak. Yazarken tek tek her 
karaktere bürünüyorum. Ama belki de en zoru İskender olmaktı 
benim için, İskender’i anlamaktı. 1,5 sene boyunca en çok bunu 
düşündüm, en çok orada dönüşüm yaşadım. 

Elif Şafak için kelimelerin önemini bilmekteyiz. Sizin için şu ke-
limeler neler ifade ediyor?

· KADIN: Çoğulluk, karmaşa, yenilenme
· İNSAN: Aşk
· ANNE : Yürek, anneanne, hikâye anlatıcı
· EVLAT: Muhabbet, dünya, yaratıcılık
· EŞ: Can
· DOST: Ruhdaş
· KELİMELER: Sonsuzluk
· EDEBİYAT: Özgürlük
· TÜRKÇE: Sevda
· İSTANBUL: Zor sevgili
· YAŞAMAK: Yazmak
· ÜN : Kendiliğinden gelen

Elif ŞAFAK ve Zeynep Mükerrem ÖZDEMİR

Ben hiçbir zaman 
edebiyatı, kendi 

başımdan geçen-
leri başkasına an-

latma sanatı olarak 
yorumlamadım. 

Tam tersine. Beni 
esas cezbeden bir 
başkası olabilme 
yeteneği. Hayata 

farklı açılardan bak-
abilmek, zamanda ve 

mekanda hudutsuz 
yolculuklara çıkmak. 
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Yirmi  senedir  St.Petersburg’un mer-
kezinde oturuyorum. Canım sıkıl-

dıkça evimden on dakika uzaklıkta bulu-
nan Yaz Bahçesi’ne giderim. İki taraftan 
Neva Nehri’yle çevrelenen bahçe tam 
rıhtımda bulunuyor. Park epeyce geniş, 
içinde eski Yunan tanrı ve tanrıçaları-
nın heykelleri bulunuyor. Her yaz parkta 
yüzlerce, rengârenk, pırıl pırıl çiçek açı-
yor. Ağaçların gölgesinde serinleyerek 
fıskiyelere hayran hayran bakıyor, bütün 
problemleri unutuyorum.

        Bahçenin havası o kadar sakin ki bu 
bahçe cennetten dünyaya indirilmiş bir 
parça gibi... Anna Ahmatova’nın o güzel 
şiiri “Yaz Bahçesi”ni anımsıyorum. 

Yaz Bahçesi 

Dünyanın en güzel parmaklığının sahibi 
olan o tek bahçenin,
Oradaki güllerin yanına gelmek istiyorum 
ben.
Oradaki heykeller genç olduğum zamanı 
hatırlıyor,
Ben ise onların Neva Nehri’nin yanında 
olduğunu hatırlıyorum.

Saltanatlı ıhlamur ağaçlarının arasında, 
ıtırlı sessizlikte,
Bana gemi direklerinin gıcırtılı sesleri ge-
liyor.
Ve eski zamanlardaki bir kuğu sudaki aksi-
ne, güzelliğine hayran hayran bakarak
Yüzyıllardan geçiyor.

Düşmanların ve arkadaşların, arkadaşla-
rın ve düşmanların
Yüzlerce adımları ölmüş olarak uyuyor.
Granit vazodan köşedeki kapıya kadar
Gölgeler geçidinin sonu görünmüyor.
Orada beyaz gecelerim
Bir kimsenin yüksek ve gizli aşkı hakkında 
fısıldaşıyor.
Etrafı sedef ve yeşim ile yanıyor.
Fakat ışığın kaynağının sırrı saklanıyor.

Düşünmem gerektiği zaman küçük gölün 
yanına giderim. Kuğuların beyaz kanat-
ları ve yüzmeleri, ebedi şeyler hakkında 
düşündürüp bana problemlerimi unut-
turuyor. Bu bahçeye beşinci sınıftan beri 
âşığım. Küçükken hemen hemen her gün 
oraya giderdim. Şimdi ise artık imkânım 
yok, ama kalbimde burası hâlâ duyguları-
mı canlandırıyor. Bana Gülhane Parkı’nı 
hatırlatıyor. Ve Nazım Hikmet’in o meş-
hur “Ceviz Ağacı” şiirini… 

Ceviz Ağacı  

Başım köpük köpük bulut, içim dışım de-
niz, 
Ben bir ceviz ağacıyım Gülhane Parkı’nda, 
Budak budak, serham serham ihtiyar bir 
ceviz. 
Ne sen bunun farkındasın, ne polis farkın-
da. 

Ben bir ceviz ağacıyım Gülhane Parkı’nda
Yapraklarım suda balık gibi kıvıl kıvıl. 
Yapraklarım ipek mendil gibi tiril tiril. 
Koparıver, gözlerinin, gülüm, yaşını sil 
Yapraklarım ellerimdir, tam yüz bin elim 
var, 
Yüz bin elle dokunurum sana, İstanbul’a. 
Yapraklarım gözlerimdir. Şaşarak baka-
rım. 
Yüz bin gözle seyrederim seni, İstanbul’u. 
Yüz bin yürek gibi çarpar, çarpar yaprak-
larım. 

Ben bir ceviz ağacıyım Gülhane Parkı’nda 
Ne sen bunun farkındasın, ne polis farkın-
da.

Olga Melnik-Rusya
Yaz Bahçesi

Gülhane Parkı

Yaz Bahçesi

Olga Melnik
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İstanbul Aşkımı
Selim İleri’den 

Okumak

İstanbul, büyüleyici bir şehirdir. İlk 
defa İstanbul’a gelen birisi insan çe-

şitliliğinden, turistlerden şehir kültü-
rünü göremez, fark edemez gibi olur. 
Bunlar ilk izlenimler, zamanla İstan-
bul’u ev edinmiş başka insanlarla tanı-
şır, sonra İstanbullu kişileri ayırt etme-
ye başlar.
	 Bir bakıma İstanbul’a herkes 
bir yerlerden gelmiştir. Karadenizliler, 
Doğulular, İzmirliler, Kafkasya köken-
liler, Ermeniler diye uzayıp gidiyor. 
Ve sen bunların arasında yepyenisin, 
Türkçe kursuna gidiyor, Türkçe konu-
şuyor, bazen çok düzgün konuşuyorsun 
ve yabancı olduğun bu yüzden anlaşılı-
yor. Çünkü argo ve deyim kullanmıyor-
sun.
	 Bir gün geliyor ve İstanbul’da-
ki insanlar seni benimsiyor, kendini İs-
tanbullu hissediyorsun. Turistlerin uğ-
rak yerlerinden farklı semtleri geziyor, 
daha içten tanıyorsun İstanbul’u. Artık 
“Nerelisin?”  sorusu yerine “Memleket 
neresi?” diye soruyorlar, sanki sen bir 
İstanbullusun gibi. O soru sorulduğu 
gün İstanbullu oluyorsun aslında. Artık 
İstanbullular tarafından benimsenmiş-
sin.
	 Böyleyken bir gün kalkıp 
memleketine gidiyorsun. İstanbul’dan 
binlerce kilometre uzakta olan kendi 
diyarına dönüyorsun. Hasretini gide-
riyorsun, ay memleketimin elmaları, 
suyu, dağları derken aklına İstanbul ge-
liyor. Özlemeye başlıyorsun. İstanbul’a 
bir daha gelmeyeceğini düşündükçe 
daha da mutsuz oluyorsun. Tekrar ge-
liyorsun İstanbul’a ve olmak istediğin 
yerde hissediyorsun kendini.
İstanbul’a dönünce ne kadar özlediğini 
anlatıyorsun arkadaşlarına İstanbul’u, 
aslında arkadaşların da aynı duyguyu 
taşıyor; çünkü onlar da İstanbul’a âşık. 
Acaba İstanbul’a âşık olmayan var mı-

dır? Çok kitap yazılmış hakkında. Eli-
me bir kitap geçti. Selim İleri’nin kitabı: 
“İstanbul, İlk Romanımda Leylak”. Pek 
çok turistik kitap arasında böyle sade 
bir İstanbul kitabı.
	 Okumaya başladım “İstanbul, 
İlk Romanımda Leylak” kitabını. Yazar 
İstanbullu, dünyanın en şanslı insa-
nı bence; çocukluğu, gençliği geçmiş 
bu büyülü şehirde. Okurken kendimi 
kıskanıyor buluyorum, keşke ben de 
İstanbul’da büyüseydim diyorum. Son-
ra eski semt sokaklarında buluyorum 
kendimi ve yazarla birlikte nostaljiye 
kapılıyorum. İstanbullu bir İstanbul ya-
zarından İstanbul aşkımı okuyorum.
	 Cihangir Mahallesi, İstan-
bul’un Taksim’e çıkan en gözde mahal-
lesi, kursa giderken geçtiğim yer. Yazar, 
çocukluğunu geçirmiş burada. Cihan-
gir’in eski hâlini hayal etmeye çalışıyo-
rum, ama nafile. Benim çocukluğum 
muhteşem bir dağ eteğindeki Almatı’da 
geçti. Eski İstanbul’u hayal edemiyo-
rum. Yine kursa giderken Cihangir so-
kaklarında oynayan çocukların sesleri 
yankılanıyor kulaklarımda. Belki onla-
rın bir tanesi bir gün bir eser yazacak. 
Acaba kursa giden bir yabancı, onların 
kitabını okuyup da benim gibi “ ‘Keş-
ke bu sokaklarda oynasaydım’ diyecek 
mi?” diye düşünüyorum. 
	 İstanbul aşkımı bir kitapta 
bulmak beni çok sevindirdi. Turist kı-
lavuzlarına nazaran daha içten ve cana 
yakın. Sokakları, yemekleri, kitapları, 
yazarları ve evleri anlatan bir kitap. 
İçinde farklı zamanlarda farklı ressam-
ların çizmiş olduğu eserler var. Çoğu 
özel bir koleksiyondan muazzam bir 
derleme. Benim gibi İstanbul sevdalı-
larına, hediye ararken tavsiye edece-
ğim ilk kitap “İstanbul, İlk Romanımda 
Leylak”. Bu kitabı okuyan, İstanbul’a 
mutlaka âşık olur.

Gülcan Komsabakova-Kazakistan

İstanbul aşkımı bir kitapta 
bulmak beni çok sevindirdi. 
Turist kılavuzlarına nazaran 

daha içten ve cana yakın. 
Sokakları, yemekleri, kitapları, 

yazarları ve evleri anlatan bir 
kitap. İçinde farklı zamanlarda 

farklı ressamların çizmiş 
olduğu eserler var. Çoğu özel 

bir koleksiyondan muazzam 
bir derleme. Benim gibi 

İstanbul sevdalılarına hediye 
ararken tavsiye edeceğim ilk 

kitap “İstanbul, İlk Romanımda 
Leylak”. Bu kitabı okuyan 

İstanbul’a mutlaka âşık olur.

Gülcan Komsabakova

Selim İleri
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Sayın hocam, bir araştırmacı ve mimarsınız.  1980 yılında Türkiye’ye geldik-
ten sonra neler yaşadınız? Türkçe öğrenme süreceniz nasıl başladı?

1978 yılında Irak Türklerinin Türkiye’de üniversite okuması, politik nedenlerle 
yasaktı. Eğer Türkiye’de üniversite okursanız diplomanız tanınmaz, pasaportunuz 
uzatılamaz hatta banka yoluyla aileniz para bile gönderemezdi, Irak’ı asla düşün-
meyiniz. Zor yıllardı. Ailem bana, dayım gibi mimar olmamı telkin etmişlerdi. Her 
şeyi göze alarak Türkiye’ye geldim hatta geldiğimde lise diplomam bile yanımda 
değildi. 

İstanbul’a gelince Süleymaniye’de, Kayserili Ahmet Paşa sokağında bir evde kalma-
ya başladım. Evimi paylaştığım arkadaşlarım da yabancı dillerde öğrenciydiler. Be-
nim de ikâmet sıkıntım vardı. Anadilim Türkçe olmasına rağmen, yabancı dillere 
kayıt olmamın birinci nedeni oldu.

KERKÜK’TEN 
İSTANBUL’A
BİR  HAYAT...

SÖYLEŞİ
Zeynep Mükerrem ÖZDEMİR

Aras Neftçi

1962 yılında Kerkük’te doğan Dr. Aras Neftçi,  İTÜ Mimarlık 
Tarihi Ana Bilim Dalı öğretim görevlisidir. Dr. Aras Neftçi,  
Kerkük’ün en eski ailelerinden Netfçizadelere mensuptur. 
1980 yılında mimarlık okumak için Türkiye’ye gelir. İstanbul 
Teknik Üniversitesinden mezun olur. Hâlen İstanbul Teknik 
Üniversitesinde uzman olarak çalışmaktadır. Kendisiyle bir 
söyleşi yaptık.
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Yabancı diller okulunda hangi hocalardan ders aldınız?

O yıllarda Sermet Sami Uysal, Nihal Nomer Karaman, Saadet 
Şanlı hocalarla çalıştık, Sermet Sami hocanın kitabını okur-
duk. O günlerden bugünlere, her şeyin temelinde Yabancı 
Diller Okulu ve hocalarımın desteği vardır. O dönemlerde 
yabancı dil okulu bizler için çok önemliydi.

Yabancı dillerde ortamınız nasıldı? O günlere ait bir anını-
zı bizimle paylaşır mısnız?

Sınıfımızda Japonlar, Iraklı, İranlı öğrenciler vardı. Özellikle 

Iraklı meşhur bayan şair Nazikil Melaike’nin kız kardeşi var-
dı.  Bir gün, derste Nihal hanım -ça ekiyle biten bir cümle 
söyler misiniz?” diye sordu. Ben de “Susadıkça Ankara içiniz” 
dedim. Nihal Hanım gülerek “Sen üniversiteye gideceksin” 
dedi. O dönemlerde otobüste, durakta her yerde bu gazlı içe-
ceğin reklam yazısı yazıyordu.

Kültürel farklılıklardan doğan sıkıntılar yaşadınız mı?

Hayır yaşamadım. Çünkü 1972 yılında orta birinci sınıfı 
Trabzon’da okumuştum. Dolayısıyla Türkiye kültürünün uza-
ğında değildim, bizim evde Türkçe kitaplar, örneğin İnönü 
Ansiklopedisi bulunurdu. Zaten ben yabancı da değildim. 
Benim için üniversiteye daha donanımlı gidebilmek için dil 
merkezinde öğrenci olmak önemliydi.

Süleymaniye Camiiyle ilgili çalışmalarda bulunduğunuzu 
medyadan takip ediyoruz. Süleymaniye Camiinin sizin ha-
yatınızda önemi nedir? Süleymaniye Camii ekseninde bize 
Osmanlı mimarisi hakkında bilgi verebilir misiniz?

Süleymaniye Camii, Dil Merkezi ve evden  oluşan üçgenin, 
1980 yılı ve sonrasında hayatımdaki etkisi ve izleri büyüktür. 
Çalışmalarım, 18. yüzyıl mimari yapıları ve Mimar Sinan üze-
rinedir. Osmanlıda en başarılı padişah kim diye sorsalar Fatih 
veya Kanuni denilir. Bana, en başarılı şair kim diye sorsalar 
Baki, Fuzuli derim; ama bana en mükemmel yapı hangisi diye 
sorsalar Süleymaniye derim. Çünkü Süleymaniye Camii, Os-

manlı Devleti’nin hulasasıdır. Mimar Sinan’ın eserleri içinde 
Süleymaniye Camii, mimari olarak bana en çok tesir eden ve 
beni heyecanlandıran tarihî yapıdır. Süleymaniye, Mimar Si-
nan’ın heyecanını hissettirir. Süleymaniye o dönemde bir ilim 
merkeziydi. Süleymaniye’nin eski günlerine döneceğini ümit 
ediyorum, konuyla ilgili başarılı adımların atıldığını görüyo-
rum.

Bir tarihçinin tarihin yazılmayan yanlarını sevmesi gibi, biz-
ler mimarlık tarihçileri olarak yapıların görülmeyen yanlarını 
severiz.

Osmanlı Devleti bir mühendislik devletidir, kuralcıdır, 
sistemlidir.“Kem alet ile kemalat olmaz” kuralını ve çağının 
tekniğini her zaman kullanmıştır. Avusturyalı mimar Bru-
noTaut “Mimari Bilgisi” kitabında şöyle demektedir: “Roma 
ve Bizans İstanbul’unun bütün kubbe mimarları sadece birer 
mühendis oldukları görülür. Sinan ve arkadaşları ile talebele-
ri ise mimar idiler.” 

Restorasyan çalışmaları hakkında neler düşünüyorsunuz?

Süleymaniye o dönemde bir ilim merkeziydi. Eskiden Laleli 
ve Süleymaniye entelektüel kesime hitap eden, konaklarıyla 
ünlü nezih semtlermiş. Afet İnan ve benzerleri, orada yaşa-
mış. Süleymaniye’nin eski günlerine döneceğini ümit edi-
yorum. Konuyla ilgili başarılı adımlar atılmaktadır. Şu anda 
Büyükşehir Belediyesi desteğiyle yapılan restorasyon çalış-
malarının Süleymaniye’nin ruhuna uygun olarak yapılmasını 
temenni ederim, o günlerinin ihya edileceğini, canlandırıla-
cağını umut etmekteyim.

Değerli Hocam, bizim için çok verimli bir sohbet oldu. 
Bize zaman ayırdığınız için çok teşekkür ederiz.

Ben Teşekkür ederim.Çalışmalarınızda başarılar dilerim.
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Senin önünde aşağılanmam,
Ne senin selamın ne senin sitemin
Canıma artık hâkim olmaz.
Şunu bil: Bu zamandan beri biz 
yabancıyız
Sen unutmuşsun: Ben özgürlüğü hayal 
için vermem,
Ben bunca yılları, gülümsemene ve 
gözlerine kurban etmiştim.
Ben sende, uzun süre içerisinde 
gençliğimin umudunu görmüştüm,
Seni daha çok sevmek için tüm 
dünyadan nefret etmiştim.
Kim bilir, belki senin ayaklarının 
yanında geçirdiğim anları ilhamdan 
çalmıştım,
Fakat bunun yerine sen ne vermiştin?
Belki evrensel fikriyle ve ruhun gücüyle
Aleme harika bir yetenek vermiştim.
O ise bunun yerine bana ebediyet 
vermişti.
Neden dünyanın tacının yerine 
Senin olacağına o kadar şefkatli söz 
vermiştin?
Neden daha önce, şimdiki gibi 
olmamıştın?
Kibrim var! Affet beni! Başkasını sev!
Başkasında aşk bulmayı hayal et!
Ne olursa olsun
Ben asla kul olmam!
Belki güney gökyüzünün altında 
bulunan yabancı dağlara çekilirim.
Ama birbirlerimizi çok iyi tanıyoruz,
Birbirlerimizi unutmak için.
Bundan sonra hayatın zevkini alacağım,
Herkese ihtirasım üzerine yemin 
edeceğim.
Herkesle güleceğim,
Hiç kimseyle ağlamak istemiyorum.
Amansız aldatmaya başlayacağım
Sevdiğim kadar sevmemek için.
Yoksa kadınlara saygı duymak mümkün 
mü,
Bir melek bana ihanet ettiyse?
Ben ıstıraba ve ölüme hazırdım
Bütün dünya ile savaşmaya hazırdım
Bir kez daha elini sıkmak için
Ne kadar deliydim ki,
Acımasız aldatmanı bilmeden 
Sana gönlümü veriyordum.
Bu  gönlünün fiyatını bilmiş miydin 
acaba?
Bilmişsindir, ben seni tanımamışım.

1831

K*** K***
TERCÜME

Aleksandra Medvedeva
Я не унижусь пред тобою; 
Ни твой привет, ни твой укор 
Не властны над моей душою. 
Знай: мы чужие с этих пор. 
Ты позабыла: я свободы 
Для заблужденья не отдам; 
И так пожертвовал я годы 
Твоей улыбке и глазам, 
И так я слишком долго видел 
В тебе надежду юных дней, 
И целый мир возненавидел, 
Чтобы тебя любить сильней. 
Как знать, быть может, те 
мгновенья, 
Что протекли у ног твоих, 
Я отнимал у вдохновенья! 
А чем ты заменила их? 
Быть может, мыслию небесной 
И силой духа убежден 
Я дал бы миру дар чудесный, 
А мне за то бессмертье он? 
Зачем так нежно обещала 
Ты заменить его венец, 
Зачем ты не была сначала, 
Какою стала наконец! 
Я горд!.. прости! люби другого, 
Мечтай любовь найти в другом; 
Чего б то ни было земного 
Я не соделаюсь рабом. 
К чужим горам под небо юга 
Я удалюся, может быть; 
Но слишком знаем мы друг друга, 
Чтобы друг друга позабыть. 
Отныне стану наслаждаться 
И в страсти стану клясться всем; 
Со всеми буду я смеяться, 
А плакать не хочу ни с кем; 
Начну обманывать безбожно, 
Чтоб не любить, как я любил; 
Иль женщин уважать возможно, 
Когда мне ангел изменил? 
Я был готов на смерть и муку 
И целый мир на битву звать, 
Чтобы твою младую руку — 
Безумец! — лишний раз пожать! 
Не знав коварную измену, 
Тебе я душу отдавал; 
Такой души ты знала ль цену? 
Ты знала — я тебя не знал!

1831
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TÜRKÇEYE
DIŞARIDAN BAKMAK

BİR ANNE GİBİ
FAZİLET ÖZENÇ

Ben Fazilet Özenç.  17 yıldan beri 
İstanbul Üniversitesi’nde yabancı 

öğrencilere Türkçe öğretiyorum. Size 
epey uzun bir süre gibi görünüyor, ama 
bana dünmüş gibi geliyor. 
	 Kabataş Erkek Lisesindeki 
Edebiyat öğretmenliğinden sonra bu-
radaki öğrencilere Türkçe öğretmenin 
kolay olacağını düşünmüştüm, ama 
ilk dersime girdikten sonra çok da ko-
lay olmadığını gördüm. İlk dersime 
ürkek bir tavşan gibi, ama öğrencilere 
bu duygumu hissettirmemeye çalışarak 
girdim. Derste beni en çok etkileyen, 
farklı yaş grubundaki öğrencilerdi. 16 
yaşından 60 yaşına kadar her türlü yaş 
grubundan öğrenci vardı. Öğrencilerin 
hepsi farklı ülkelerden gelen, farklı dil-
ler konuşan, farklı kültüre sahip insan-
lardı. Özellikle 17-18 yaşlarında, belki 
de annelerinden, vatanlarından ilk defa 
ayrılmış öğrencileri görseydiniz anne-
liği tatmamış olanlara anneliği, kardeşi 
olmayanlara kardeşliği anlatan sevgi 
dolu bakışları vardı.  O bakışlar bana 

“Biz annemizden ayrıldık, sen bizim 
annemiz ol!” der gibiydiler. Peki, sene-
ler öğrencileri değiştirdi mi? Hayır!
	 Göçmen kuşlar bizim yuvamı-
za geliyor, biz onlara Türkiye’de uçmayı 
öğretiyoruz. Onlar da yuvadan uçuyor-
lar ve biz buradaki öğretmenler, her 
sene aynı duyguları yaşıyoruz. İşin en 
güzel tarafı, o küçük kuşlar yıllar sonra 
bizi ziyarete geldiklerinde duyduğu-
muz mutluluk… Hepsi birer meslek sa-
hibi olmuş, bazıları Türkiye’de kalmış, 
bazıları memleketlerine dönmüş ama 
hepsi çoluk çocuk sahibi olmuş; Tür-
kiye’deki yuvalarına gelip bizleri ziyaret 
ediyorlar.

TÜRKÇEYE 
DIŞARDAN BAKMAK
OSMAN ORUÇ

Yabancı dil olarak Türkçe öğreti-
minin başlangıcı epey eski yıllara 

dayanıyor. İstanbul ve Ankara Üni-
versitelerinde başlayan bu çalışmalar, 
günümüzde Türkiye’deki birçok üni-
versiteye yayılmış olmanın haricinde 
yurtdışında da önemli bir noktaya ulaş-
tı. Tabiatıyla bu durum hem Türkçenin 
itibarını yükseltiyor hem de Türkçenin 
yabancı dil olarak öğretimi işini yapan-
ların gayretlerini, çalışmalarını hem 
nitelik hem nicelik olarak artırıyor. 
Bununla birlikte bu alanın daha cid-
di, daha bilimsel, daha akademik bir 
boyutta ele alınması gereği bir ihtiyaç 
olarak ortada duruyor. Bu çalışmaları 
yerine getiren insanların sadece Türk-
çeyi öğretmekle kalmayıp bu alanda 
araştırmalar yapabilecekleri, makaleler 

yazabilecekleri, uzmanlaşabilecekleri 
yol açıcı enstrümanların hayata geçi-
rilmesi, Türkçe için son derece önemli 
kazanımlara vesile olabilecek  adımlar.
	 Türkçeyi yabancılara öğret-
mek, bir bakıma Türkçeye dışardan 
bakmak anlamına geliyor. Çocukluğu-
nuzdan beri konuştuğunuz dilin güzel-
liklerini, nüanslarını, insan anlayışını 
bir başka açıdan görme fırsatı veriyor. 
Sahibi olduğunuz dilin ne ölçüde zen-
gin, sağlam bir kültürün taşıyıcı aracı 
olduğunu daha iyi idrak ediyorsunuz. 
	 Türkçeyi Türkiye’de öğrenmek 
elbette çok önemli. Fakat Türkçeyi İs-
tanbul’da öğrenmek sadece çok önemli 
değil, çok da güzel bir fırsat olsa gerek. 
Çünkü, şüphesiz Türkçenin başkenti 
İstanbul’dur. İstanbul Türkçesi, Türkçe-
nin en işlenmiş halidir. İstanbul bir açık 
hava müzesi olması, Türk kültürünü, 
mimarisini, yaşantısını en iyi şekilde 
yansıtması dolayısıyla da Türkçeyi ya-
bancı dil olarak öğrenen öğrenciler için 
biçilmiş bir kaftan. Zira Türkçe; dilbil-
gisi, felsefesi, hayata bakışı, mimarisi ve 
daha pek çok unsuru ile bütün bir yapı. 
Ve bu yapıyı tamamlayan unsurların 
hepsini bu şehirde, İstanbul’da bulmak 
münkün.
	 Türkçeyi yabancılara öğret-
mek, evet bu bir iş. Ama sadece bir iş 
değil. Bir iş olmanın ötesinde başka 
anlamlar da içeriyor. Kendinizi, kendi 
kelimelerinizi, kültürünüzü bambaşka 
coğrafyalara taşıyorsunuz ve bunun 
hazzını duyuyorsunuz. Başka dünya-
larla Türkçeyi tanış ediyorsunuz. Onla-
ra “Gelin Tanış Olalım.” Diyorsunuz bir 
anlamda.

Türkçeyi yabancı dil olarak öğreten okutmanlara 
bunun nasıl bir tecrübe olduğunu sorduk. Onlar da 
samimiyetle yazdı.

Fazilet Özenç ve Öğrencileri

Gizem ÜNSAL
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TATLI DİLLE 
KONUŞMAYI 
ÖĞRETMEK
HASAN FEHMİ EROL

Bir insanın anadilini öğretmesi, 
hangi dil için olursa olsun çok gü-

zel bir duygudur herhalde. Hele bu dili 
çok uzaklardan gelen, sizin gözlerini-
zin içine bakan, ağzınızdan her çıkan 
kelimeyi hatta sesi taklit etmeye çalışan 
öğrencilere öğretmek olunca bambaşka 
oluyor. Her yıl farklı ülkelerden öğren-
cilerimiz geliyor. Çok farklı coğrafya-
lardan, farklı kültürlerden öğrencilerle 
karşılaşıyoruz. Sınıflarımız, sürprizler-
le dolu rengârenk bir bahçeyi andırıyor. 
İlk gün tanışırken merakla soruyorum 
misafirlerimize nerelerden geldikleri-
ni, niçin Türkiye’yi geldiklerini, Türki-
ye’deki planlarını…
	 İlk günkü bu diyaloglarımız, 
kurslar bittikten sonra Türkçe olunca 
işte o zaman bir öğretmen olarak en 
büyük mutluğu yaşıyoruz. Sanki daha 
konuşmayı bilmeyen bir bebeğe yavaş 
yavaş konuşmayı öğretiyorsunuz gibi 
geliyor. Öğrencilerimizin giderek daha 
iyi Türkçe konuştuklarını görmek, 
daha iyi konuşmak için çabalarına şahit 
olmak bir öğretmen olarak bizlere he-
yecan veriyor. Derslerdeki yorgunluk-
tan eser kalmıyor. Yabancılara Türkçe 
öğretmek yer yer zorlukları olsa da çok 
zevkli bir iş. Türkçe öğretirken sadece 
bir dili öğretmiyoruz. Aynı zamanda 
kendimizi de anlatıyoruz. Kültürümü-
zü, yaşam tarzımızı, tarihimizi daha 
nice güzelliklerimizi çok uzak diyarlar-
dan gelen o misafirlere anlatıyoruz. 
Yabancı bir öğrenciye Türkçeyi öğretir-
ken, daha önce fark etmediğimiz ince-
liklerini görüyoruz. Dilimizde şimdiye 

kadar hep kullandığımız, bizim için 
çok sıradan ve basit gelen bir kuralın 
veya bir ifadenin yabancı biri için ne 
kadar karmaşık olabileceğini görüyo-
ruz. Böylelikle Türkçeye bir de dışarı-
dan bakmış oluyoruz. Anadilimizi bir 
yabancının gözüyle tahlil etme imkânı-
na sahip oluyoruz. 
	 Biz aslında sadece Türkçe öğ-
retmiyoruz, Türkçeyi öğretirken onlara 
sevdiklerimizi dört gözle beklemeyi, 
bir kahveyle kırk yıllık dostluklar kur-
mayı, cana yakın olmayı, tatlı dille ko-
nuşmayı, sevindiğimizde eteklerimizin 
nasıl zil çaldığını, sinirlendiğimizde 
nasıl küplere bindiğimizi, heyecanlan-
dığımızda yüreğimizin nasıl ağzımıza 
geldiğini, güzel zamanları nasıl iple 
çektiğimizi, göz açıp kapayana kadarın 
aslında ne kadar kısa olduğunu, çok 
üzüldüğümüzde dünyamızın nasıl yı-
kıldığını, âşık olduğumuzda nasıl deli 
divane olduğumuzu, büyüklerin elle-
rinden küçüklerin gözlerinden öpmeyi 
yani, bize dair her şeyi öğretiyoruz.

TÜRKÇE ŞARKILAR 
DİNLEMEK
SAVAŞKAN CEM BAHADIR

2003 senesinde üniversiteden mezun 
olduğum zaman amacım bir ede-

biyat öğretmeni olmaktı. Hayatımda 
attığım adımlar hep bu hedefe yöne-
lik oldu. Ta ki 2008 yılına kadar. 2008 
yılında -edebiyat fakültesi bitirmeme 
rağmen- daha önce haberim bile ol-
mayan yabancılara Türkçe öğretmekle 
ilgili olarak İstanbul Üniversitesinde 
çalışmaya başladım. Çalışmaya başla-
dığım ilk andan itibaren bu mesleğin 
dilbilgisi bilmek veya iyi Türkçe ko-
nuşmakla ilgili olmadığını fark ettim. 
Düşünün bir kere 20 kişilik sınıfta “Be-
nim adım ........” diyebilecek hiç kimse 
yokken bunların ne önemi vardı. İşte 
bu noktada daha farklı eğitim metotları 
ve yaratıcılık devreye girdi. Daha önce 
sebebini bile bilmediğim sadece dilbil-
gisi kuralı olarak değerlendirdiğim ko-
nuların yabancılara Türkçe öğretmek 
konusunda ne kadar önemli olduğunu 
anladım. Bunun yanı sıra hep yabancı 
dil olarak İngilizce öğrenmek isteyen 
insanların dünyasından sıyrılmış ol-

dum. Bu meslekte üç yılım su gibi akıp 
geçti. Ama her defasında yeni sınıfıma 
giriyorken bu gün neler öğreteceğim-
den çok, öğrencilerimle bu gün neler 
öğreneceğim sorusunun cevabını arı-
yorum. Mesleğimiz gerçekten çok zor 
ve karışık. Bununla birlikte manevi ola-
rak insanı doyuruyor. Çünkü öğrenci-
ler sizden öğrendikleri hemen her şeyi 
o anda kullanmaya başlıyor. Bu mesle-
ğe başladığımdan beri beni etkileyen 
en özel olay, her yıl değişmeden devam 
etmekte. Bu olay, ilk gün adını bile söy-
leyemeyen öğrencilerin mezun olurken 
akıcı bir Türkçe ile Türkçe şarkılar söy-
lediğini görmemdir. İnanın bu değişik 
hissi tarif etmek gerçekten çok güç.
	 Meslek hayatımda başıma 
gelen en komik olay üç dönem önce 
orta Türkçe sınıfında yaşandı. Öğren-
cilerimle tanışıyorken Kim adlı, Koreli 
bir öğrencinin yaklaşık bir hafta benim 
ve sınıfın kahkahalarına yol açacağını 
sanırım kimse tahmin edemezdi. Ders 
planlarımızda her gün uygulanma-
sı gereken bir okuma parçası olur ve 
bu metni sınıftaki her kişiye dört-beş 
cümle okutturarak işlemeye çalışırız. 
Benim metodum önce gönüllü öğren-
cilerin okuması için “Kim okumak is-
tiyor?” diye sormaktır. İşte her okuma 
çalışmasında benim “Kim okumak is-
tiyor?” sorumdan sonra Koreli öğren-
cim Kim yerinden kalkarak okumaya 
başlıyordu. Benim bu sorunu fark et-
mem uzun sürmedi, fakat alışkanlığımı 
bırakarak “Okumak isteyen var mı?” 
diye sormaya başlamam tam bir hafta 
sürdü. İşte bu bir hafta süresinde zaval-
lı öğrencim kim neredeyse her metni 
okumak için hazır bir şekilde bekledi 
ve  “Kim okumak istiyor?” diye sorup 
Kim’in okumaya başladığı her gün be-
nim ve sınıfın gülüşmesine sebep olu-
yordu.

Hasan Fehmi Erol ve Osman Oruç öğrencileriyle

Fotoğraf: Hande Tokgöz
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Sayın Hocam bize kendinizi tanıtır 
mısınız?

22 Temmuz 1978, Liberec’te (o 
zamanki Çekoslovakya, şimdi 

Çek Cumhuriyeti) doğdum. 1997 
yılında Prag Üniversitesinde okumaya 
başladım ve Türkçe öğrendim. Halen 
Prag Üniversitesinde çalışmalarıma 
devam etmekteyim.

Türkçe öğrenme süreciniz nasıl baş-
ladı?

Üniversiteden önce Türkçe bir kelime 
bile bilmiyordum. Türkçenin grameri, 
sözdizimi Çekçeye hiç benzemediği 
için başlangıçta çok zorlandım. Hele 
o zamanlarda Türkçe öğretmenleri 
konusunda üniversitede büyük bir 
sıkıntı yaşadığımız için Türkçe dersler 
düzensiz ve son derece yetersizdi. 
Ancak Türkçe şarkı dinleyerek, masal ve 
öyküleri okuyarak Türkçemi tek basıma 
ilerletmeye çalışıyordum. Dördüncü 
sınıftayken bir ay Ankara’daki 
TÖMER’de Türkçe kursuna gitme 
fırsatım oldu. Bu da bana Türkiye’yi ve 
Türkçeyi yakından tanıma şansı verdi.

Neden Türkçe öğrenmeye başladınız 
ve Türk Edebiyatı alanında çalışmayı 
seçtiniz?

Türkçeyi neden seçtiğimi sorarsanız, 
aslında biraz tesadüfen oldu. Liseyi 
bitirince önce Arapça öğrenmek 

istedim. İlkokuldayken okuduğum 
bazı macera romanları etkisiyle Yakın 
Doğu’ya ve özellikle Arap dünyasına 
büyük ilgi duymaya başladım, hatta 
Arap harflerini bile tek başıma 
öğrendim. Elime Yaşar Kemal’in Orta 
Direk’inin Çekçe çevirisi ve Orhan 
Pamuk’un Kara Kitap’ının Almanca 
çevirisi geçti. O zamandan beri 
Türkiye’yle de ilgilenmeye başladım. 
Prag Üniversitesinde de o sene Arapça 
yerine yeni bir dal olarak Türkoloji 
ile İslam Tarihi ve Kültürü açılıyordu. 
Başvurdum, seçme sınavını başarıyla 
verdim ve kabul edildim. O yıldan beri 
Türk Edebiyatı, tarihi ve kültürü bütün 
hayatım oldu.

Türkiye’de Türkçe öğretimini ve ko-
nuyla ilgili çalışmaları takip edebili-
yor musunuz? Sizce Türkçe öğretimi 
noktasında gözlemlediğiniz farklılık-
lar, gelişmeler var mı?

İhtisas alanım Yeni Türk Edebiyatı 
olduğu için daha çok o konuda yazılan 
makaleleri, kitapları, dergileri, yeni 
çıkan romanları, şiir kitaplarını takip 
 etmeye çalışıyorum. Fakat ara sıra 
Türkçe öğretimi konusunda yeni 
çıkan bir iki kitap da elime geçiyor. 
Önceki yıllara göre kalitesi artıyor 
kanısındayım. 
Türkiye’de çıkan ve yabancılara hitap 
etmek isteyen bazı ders kitaplarının bir 
eksikliği var. Bu eksiklikse şudur: 
Türkçeye, Hint - Avrupa dili konuşan 

Nedenini bilmiyorum, ama 
Türkiye’ye ilk geldiğim andan 
itibaren kendimi evde gibi 
hissediyordum: Hem Türk 
edebiyatı ve müziği, hem Türk 
mimarlığı ve yemekleri 
 bana çok hitap ediyordu. 
Bugünkü Çek Cumhuriyeti’nin 
bir kısmı (Moravya)’nın  
Yeniçağ’da Osmanlı ordusunun 
saldırılarına maruz kaldığına 
atıfta bulunarak bazı 
arkadaşlarım “Kanında var, 
sen zaten Türklerin soyundan 
geliyorsun.” diye takılıyorlardı 
bana o zaman

TÜRKÇE
BENİM HAYATIM

Petr Kucera/Türkolog
Çek Cumhuriyeti

RÖPORTAJ
Zeynep Mükerrem ÖZDEMİR

Petr Kucera
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birisinin gözleriyle bakılamayışı. 
Bence Avrupa-Hint ailesine ait bir 
dili konuşan bir öğrencinin Türkçeyi 
öğrenmekte en çok zorlandığı şey, 
Türkçenin cümle yapısıdır. Daha 
öğrenciyken, bir Türkçe metni 
birkaç kez okurken bütün kelimeleri 
bilmeme rağmen ve bütün gramer 
ekleri vs. çözmüş olmama rağmen 
cümlelerin manasını bir türlü tam 
çıkaramıyordum. Bu tabii ki tümüyle 
alışık olmadığım bir sentaks yapısı ve 
dil anlayışıyla ilgiliydi. Mesela Avrupa-
Hint ailesinde olan Farsçayı öğrenirken  
böyle bir şey yaşamamıştım. Sözün 
kısası; Türkçe öğretiminde bence 
sadece kelime ezberlemek, gramer 
ekleri öğrenmek, öğretmek yetmez; 
cümle ve cümle aşırı (metin anlam)  
düzeyine de  odaklanmak  lazım.

Orhan Pamuk’la ilgili çalışmalarınız 
var. Türk edebiyatında Orhan Pamuk 
sizin için ne ifade ediyor?  Kendisiyle 
tanışabildiniz mi?

Kanımca Orhan Pamuk, Yaşar 
Kemal’le beraber Türk Edebiyatını 
dünyaya açan bir yazardır. 
Ondan önce Türk Edebiyatında 
kaliteli, mutlaka çevrilmesi gerekli olan  
yazarlar bulunmadığını söylemek 
için demiyorum bunu. Fakat 
Orhan Pamuk modern dünyanın 
yazar ve kitap bolluğu içinde sesini 
duyurabilmişti, “Dünya Okuru”nun 
nabzını yakalayabilmişti. Türkiye’de 
ara sıra “Sırf Batı okuru için yazıyor”, 
 “Kendini Batıya satıyor” eleştirisini 
duyuyorum. Olabilir, ama onun 
sayesinde Batıda Türk edebiyatından 
diğer yazarlar da çevrilmeye başlandı 
okurlar Türk romancı ve şairleriyle 
ilgilenmeye başladılar. Örneğin 
Çek Cumhuriyeti’nde 2006’da çıkan 
Orhan Pamuk’un Benim Adım 
Kırmızı’ya kadar yaklaşık  30 yıldır 
çağdaş Türk edebiyatından bir çeviri 
yayımlanmamıştı. Fakat Pamuk’un 
romanı o kadar büyük bir ilgiyle 
karşılandı ki (Nobel ödülünün de 
şüphesiz etkisi büyük) akabinde sadece 
Pamuk’un diğer romanları değil, Zülfü  
Livaneli, Nedim Gürsel gibi yazarların 
da eserleri Çekçeye çevirtildi. (Ve 
bunları, diğerleri mutlaka takip edecek) 

Radyo ve televizyon programlarında 
Türk edebiyatı ve kültürü konuşuldu, 
gazetelerde Türkiye tanıtılmaya 
başladı... Yani Pamuk, Avrupa’da 
bayağı yeni bir “Türk modasını” yarattı 
diyebiliriz.
Türkiye’ye, İstanbul’a dair ya da Türkçe 
öğrenme konusunda bir anınızı bizimle 
paylaşır mısınız?

Nedenini bilmiyorum, ama Türkiye’ye 
ilk geldiğim andan itibaren kendimi 
evde gibi hissediyordum: Hem Türk 
Edebiyatı ve müziği,  hem Türk mimarlığı 
ve yemekleri bana çok hitap ediyordu. 
Bugünkü Çek Cumhuriyeti’nin bir 
kısmı (Moravya)’nın Yeniçağ’da 
Osmanlı ordusunun saldırılarına 
maruz kaldığına atıfta bulunarak bazı 
arkadaşlarım “Kanında var, sen zaten 
Türklerin soyundan geliyorsun.” diye 
takılıyorlardı bana o zaman. Türkiye 
ile ilgili o kadar hoş hatıram var ki 
hepsini burada anlatamam. Aklıma 
geliveren ufak tefek hoş bir hatıra: 
DTCF’de okuduğum zaman bir 
gün bir Türk arkadaşımla Maltepe 
Pazarı’na alışveriş yapmaya gittik. 
Arkadaşım meyve ve sebze aldı fakat 
satıcıya ödemek isteyince daha önce 
sahaflarda bir sürü kitap aldığımız 
için ikimizde de ancak birkaç kuruş 
kaldığını fark ettik. Bunun üzerine 
arkadaşım kredi kartını çıkardı, 
satıcıya verdi. Fakat pazarcıda kredi 
kartı makinesi ne gezer! Satıcı, gözünü 
kırpmadan tezgâhı üzerinden kredi 
kartı çekmiş gibi yaptı ve “Tekrar 
bekliyoruz,  efendim.” dedi.

Değerli Hocam, sorularımızı cevapla-
dığınız ve vakit ayırdığınız için İstan-
bul Üniversitesi Dil Merkezi olarak 
teşekkür ederiz.

Ben teşekkür ederim.

Kanımca Orhan Pamuk, 
Yaşar Kemal’le beraber Türk 

edebiyatını dünyaya
açan bir yazardır. 

Ondan önce Türk edebiyatında 
kaliteli, mutlaka çevrilmesi 

gerekli olan  
 yazarlar bulunmadığını 

söylemek için demiyorum bunu. 
Fakat Orhan Pamuk modern 

 dünyanın yazar ve kitap bolluğu 
içinde sesini duyurabilmişti, 

“Dünya Okuru”nun 
 nabzını yakalayabilmişti. 

Türkiye’de ara sıra “Sırf Batı 
okuru için yazıyor.", 

 "Kendini Batıya satıyor" 
eleştirisini duyuyorum. Olabilir, 

ama onun sayesinde 
Batı da Türk edebiyatından diğer 
yazarlar da çevrilmeye başlandı. 

Okurlar, Türk 
 romancı ve şairleriyle 
ilgilenmeye başladılar.

Orhan Pamuk
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Yer: Dil Merkezi Sinema Salonu

Çarşamba günü sinema dersimizde öğrencilerimizle bir-
likte 2006 yılında yayınlanan ve çok sevilen “Sınav” filmini 
seyrettik. Film başlamadan önce hocalar ve öğrenciler kol-
tuklardaki yerlerini aldılar.

Sınav filminde öğrencilerin üniversite sınavına hazırlanır-
ken yaşadıkları stres anlatılıyordu. Konu öğrencilerimize 
tanıdıktı. Öğrenciler filmin bazı yerlerinde güldüler, bazı 
yerlerinde ağladılar. Filmin konusu, filmde geçen kelime 
ve deyimler gibi bilgilerin dersten önce izleyicilere veril-
mesiyle öğrenciler filmi daha iyi takip ettiler. Gösterim 
sonrasında ise öğrencilere neler hissettikleri soruldu ve 
filmle ilgili sohbet edildi .

Çarşamba günleri dil merkezimizin sinema salonundaki 
sinema etkinliğine tüm öğrencilerimizi bekleriz.

SİNEMA 
DERSİ

Meksika’da konservatuvardan mezun olduktan sonra Tür-
kiye’ye gelen ve Türkçe öğrenen Cortes, İstanbul Üniver-
sitesi Dil Merkezindeki öğrencilere Türkiye’de yaşamak, 
Türkiye’de yabancı olmak ve Türkçe öğrenmek ile ilgili 
tecrübelerini paylaştı ve gitarıyla Türkçe, İspanyolca, İn-
gilizce şarkılar söyledi. Öğrencilerimiz ise kimi zaman 
söylenen şarkılara eşlik ederek kimi zaman ise dans ederek 
eğlendiler. Bu etkinlikten sonra öğrencilermizden Ali de 
bağlama eşliğinde türküler söyledi. 

MÜZİK 
DERSİ
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EN SEVDİĞİNİZ KELİME 
HANGİSİ?

Annemler (Ula Zeir - SURİYE)
Efendim (Aras Almaree - SURİYE)
Kolay gelsin! Günaydın ! (Cemal Necim - FİLİSTİN)
Zaten (Nadir Nazar Nadhim - IRAK)
Çocuk (Daler Bolciev – TACİKİSTAN)
Seni Seviyorum(Olalekan Yusuf – NİJERYA )
Tamam (Nadia Yaseen Abed - IRAK)
Harika ! Yakışıklı ! (Osame Seyam - FİLİSTİN)
Efendim (Hyesim Jang - KORE)
Anne (Kamal Abu Hmaid - FİLİSTİN)
Lahmacun  (Dilorom Sultanliyeva Djuraeva - RUSYA)
Canım, Güzel  (Emir Mugat-FİLİSTİN)
Sevgi (Muhammed Berdi- İRAN)
Özgürlük (Petru Sorin Pırtac-ROMANYA)
Sevda, Muhteşem, Müthiş, Mükemmel
(Sayakhat Meshimov-KAZAKİSTAN)
Ayakkabı( Moein Boustan-İRAN)
Samimi (Olga Melnik-RUSYA)
Selamün Aleyküm. Biz “Salam Aleykum” diyoruz.
(Ehsan Arefi-İRAN)
Özlemek (Rozhin Ahadi-AFGANİSTAN)
Mutluluk (Lamees Assali-FİLİSTİN)
Mesela (Anastassiya Semikopenko-KAZAKİSTAN)
Kahraman(Alexandra Medyvedeva-RUSYA)
Benim en sevdiğim Türkçe kelime sadece bir tane değil, bütün keli-
meleri seviyorum. (Evalina Ivanova-BULGARİSTAN)
Hayat (Oguljan Achilova-TÜRKMENİSTAN)
Canım, Yani (Payhas Allabayev-TÜRKMENİSTAN)
Şaşırmak(Yousef Ismail Idies-ÜRDÜN)
Zaten, Galiba (Azmanlai Sanjang-MOĞOLİSTAN)
Türkiye (Polat Parhat-ÇİN)
Vazgeçtim (Abdulfettah Abdulrahimkhan-AFGANİSTAN)
Çalışkan (Xingxian Chan-ÇİN) 
Karışık (Blanca Lopez Ara – İSPANYA)

SİZCE SÖYLENMESİ EN ZOR 
KELİME HANGİSİ?

Fevkaledenin fevkınde ( Ula Zeir- SURİYE)
Karşılaştırmak ( Aras Almaree- SURİYE)
Getirdiklerinizi ( Cemal Necim - FİLİSTİN)
Ütüleyeceğim ( Nadir Nazar Nadhim - IRAK)
Karşılaştırma ( Daler Bolciev - TACİKİSTAN)
 Güçsüz( Olalekan Yusuf - NİJERYA)

Uluslararası( Osame Seyam - FİLİSTİN)

Karşılaştırmak (Kamal Abu Hmaid - FİLİSTİN)

 Enflasyon (Firyuza Kochkarova – TÜRKMENİSTAN)

Ağır, Ağaç (Amir Muqat – FİLİSTİN)

Yalvarmak (Petru Sorin Pırtac-ROMANYA)

Pekala (Olga Melnik – RUSYA)

Sevmiyor muymuş? (Rustam Orayev – TÜRKMENİSTAN)

İğrenmek (Lamees Assali – FİLİSTİN)

Karşılaştırmak (Anastassiya Semikopenko-KAZAKİSTAN)

Telaffuz (Alexandra Medvedeva – RUSYA)

Eczane (Oğuljan Achilova – TÜRKMENİSTAN)

İSTANBUL’DA EN ÇOK 
DUYDUĞUNUZ KELİME 
HANGİSİ?

Hoşgeldiniz ( Ula Zeır- SURİYE)

Tamam, Belki, Tabii ki ( Cemal Necim-SURİYE)

Haydi görüşürüz( Nadir Nazar Nadhim - IRAK)

Gel gel! Lütfen kağıt para girişi yapınız.

(Daler Bolciev - TACİKİSTAN)

Selam, Problem yok (Olalekan Yusuf - NİJERYA)

İstanbul güzel mi? (Nadia Yaseen Abed - IRAK)

Tamam, Yok, Hadi yaa! Aabii (Osame Seyam - FİLİSTİN)

Çinli misin ? Japon musun ?(  Hyesim Jang - KORE) 

Çok pahalı  (Kamal Abu Hmaid - FİLİSTİN)

Tamam , olur (Firyuza Kochkarova - TÜRKMENİSTAN)

Merhaba, Efendim (Amir Muqat – FİLİSTİN)

Evet (Muhammed Berdi Borhan – İRAN)

Selamünaleyküm kardeşim, N’apıyorsun koçum

(Petru Sorin Pırtaç – ROMANYA)

Sağ olun (Moein Boustan – İRAN)

Allah korusun (Olga Melnik – RUSYA)

Bakar mısınız (Lamees Assali – FİLİSTİN)

Tamam, İşte, Falan, Buyurun

(Anastassiya Semikopenko  - KAZAKİSTAN)

Maşaallah (Alexandra Medvedeva – RUSYA)
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